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“Cantonese”

Narrowly defined:
Language of EZ M| Canton / Kwongchow / Guangzhou
and the Cantonese enclaves elsewhere (de Sousa 2021)
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modern Standard Cantonese

Six tonemes: 101 2[M1] 3[]
4[] SH 6[]

% /si1/ [1] ‘poem’ 5 /si2/ [1] ‘history’ =& /si3/ [4] ‘try’

BF /si4/ [{] ‘time’ ™ /si5/ [1] ‘city’ £ /si6/ [1] ‘matter’
MH) /tsit1/ [1] ‘tickle’ & /tsit3/ [1] festival’ [ /tsit6/ [{] ‘sever’
(tsit7) (tsit8) (tsit9)
*A *B |*C |*D,L |*D,S

veeless [ 11(~Y) 21 34 38)1  1(7)1
“voiced| 41 51 6 6(9) |




Non-lexical suprafix

Not determined by the lexical
identity of the host

€.d. nighrising 1 PRV < 180 1 PRV
sek 1khey 4

sekd tso 1 khey 4 & EAE
kiss PRV 3sG

‘(X) kissed s/he/it’

jeu 1 pond tsheen

jeud tsol pond tsheend sk

paint PRv cLF wall
‘(X) painted the wall’
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Lexical suprafix

Determined lexically

€.J. nigh rising 1 on (typically) nouns

#& tshan | > 1 ‘orange’
2 leid > 1 ‘pear’
2= lei /> 1 ‘plum’

wEAh lokljeud > 1 ‘pomelo’

but

2 hen 4 ‘apricot’
R lonypan/ ‘longan’

K ¥ pollo ‘pineapple’
A3k leullind  ‘durian’



https://t.1ly/QhD

Lexical suprafix: tone 2 [1]
high rising suprafix [ 1]. very common

e.g. ¥%kmui6[1]>2[1] ‘younger sister’ (independent word)

2O I < R

no5 ko3 mui6>2
1sG  CLF  y.sis
‘my younger sister’

oo IR
tsi2 mui6>2
0.SIS  Y.SIS

‘sisters’
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Lexical suprafix: tone 1[ 1]
high level suprafix [ 1]: rarer

e.g. -tk -mui6[4]>1[ 1] girl’ (suffix)

Pk [0S
po1-mui6>1 lon 4-mui 6 > 1
pore-girl deaf-girl
‘Singaporean girl’ ‘deaf girl’

WEAF mui 6> 1 -tsei 2
girl-Dim
‘female servant’
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In citation tone:
bound root 4k mui6[ 4] ‘younger sister’ (< Mid. Chi. 4k mwojc)

w o X

mui6 ful

y.sis  husband

‘younger sister’s husband’

S B
himl tei6 tsi2 muié6
o.bro ybro o.sis y.sis
‘siblings’
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Lexical suprafix: tone 2 [1]

any tone other than tone 1/7 [1] can take suprafix tone 2:
h phin3‘slice’”  >phin2e.g. ‘film’, ‘slide’

% fon 4 ‘room’  >fony 2 ‘room’

4 ney 5 ‘female’ > ney 2 ‘daughter’

R toi6 ‘bag’ > toi 2 ‘bag’

78 ap 8 ‘duck’ >ap 2 ‘duck’

BE tip 9 ‘plate’ > tip 2 ‘plate / disc’
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Lexical suprafix: tone 1[ 1]

any(?) non-/1/ tone can become /1/(7):

. kei 2 ‘self’ >F T tsi6 kei2~1 ‘self’
Jk phai 3 ‘faction’ > phai 1 ‘faction’

## lan 4 ‘railing’ > lan 1 ‘(animal) pen’

JE, mei 5 ‘tail’ >mei 1 ‘last’

bk mui 6 ‘y. sister’  >-muil ‘girl’

(8>17)

7 loek 9 ‘rob’ > loek 7 ‘rob’

(e.g. 4% 7K loek 7 sey 2
rob money)
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suprafix tone 4 low falling [{]: very limited

Some kin-like terms:

AL T IR IR AT
siu2mui6>4mui6>2 mui6>4mui6>1-tsei 2
small y.sis y.sis y.sis y.sis-DIM

‘little girl’ ‘(naive) young lady’

(Kin-like nicknames of 80s/90s HK celebrities:)

i E <
mui4>1 -ts€2>4 tat 6 -ko 1>4 kol>4ko1
Mui -0.sis Tat -o0.bro 0.bro o.bro
‘Anita Mui’ ‘Ng Man Tat’ ‘Leslie Cheung’

Some place names:

4 e
nam4 wan 1> 4 thon 4lo4 wan 1 (> 4)
south bay bronze gong bay

‘Praia Grande’ (Macau) ‘Causeway Bay’ (Hong Kong)
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Differences amongst Cantonese varieties

City centre became Cantonese dominant in:
late 19t century: Hong Kong (Ball 1888)

1940s: Macau (Zhan Boéhui &{HE et al. 2002: 201-202)
1940s: Nanning (Li Minghui FIBFE 2008)

Nanning Canto. Older Macau Canto. Hong Kong Canto.

4 ‘string’ Jen d st VK

g ‘hat’ mu mou- mou 1

#H ‘pliers’ khem | khim | khim 1

ik ‘plate’ tipd tipd tip 1

& ‘table’ thoi J thoi J (> 1) thai 1
}570 ‘table cloth’  thoi J pud thai J poud thai 1 poud
JRFY ‘Macau’ uimun J ouimun I (> 1) oudmun 1
Z 52 ‘beggar’ het il het] i€ 5, het] il

het]-ji | -tsei 1 2. AT
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Differences amongst Cantonese varieties

Wong Yee &4 (2007: 90-91)
AATZAR, L [ou®* mun' jan'] & & A E &R T A, 5 [ou®® mun jan''] & 2R F
AR IT A XAy 2 A B4 o
[In Macau Cantonese, in contast to Hong Kong Cantonese:]
People joke that, one who says [ou1 munl jenl] is a real Macau person, one who
says [ou1 mun jenl] is a fake Macau person. But this type of difference [the usage
of suprafixes] is narrowing.

Lin Yi #A7r & Qin Féngyu E X 4 (2008: 90)
RSN HEHEGERLLER, EKTUE R
[In Nanning Cantonese, the high rising suprafix:]

The usage is far less common than Canton and Hong Kong Cantonese,
[examples] can bascially be exhaustively listed.

Chén Xidojin FREEsR & Chén Tao & (2005: 26)
TR, EERMGFLEE, BAN—HILRT AN TRE A,
[In Beihai Cantonese, the high level and high rising suprafixes:]
There are very few examples, in our vocaulary list [2179 items], there are in total seven
items with a suprafix.




Ball (1888) | CANTONESE MADE EASY:
https://archive.org/details/ | A BOOK OF SIMPLE SENTENCES IN THE CANTONESE DIALECT, WITH |
cantonesemadeeasO0ballrich i FREE AND LITERAL TRANSLATIONS, AND DIRECTIONS

[ FOR THE RENDERING OF ENGLISH GRAM

° Ph rase boo k/tethOOk ? MATICAL FORMS IN CHINESE.
plus grammar ScatCh n]:\'].\'.\l‘:}:;".l]; Il).:l’}l‘,.l\ll‘]’.\\' RGED.
* Published in HK

Scenes depicted in the
textbook section clearly HK By
J. DYER BALL, M.R.A.S., ETe,
* “pure Cantonese’; 0% st
" r r L Awthor of ** Basy Senfences in the Hakka Dialect with @ Vocabulary,” * Easy Sentences in
Sal Kwan Wa [ﬁ E‘% EE the 'r u 1».: .) ‘.' sn 1 (-r | ic- Basy Vocabu-

Of Ca nton] aS Chines 1"»"”-(-.:.5.1,- or Tonic Marks," d&e
standard (:xv) ,

HONGEKEONG
PRINTED AT THE ‘CHINA MAIL' OFFICE.

188 8.



modern Standard Cantonese
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“A 8 |*c |*p,L |*D,s
veeless [11(~Y) 21 34 38)1  1(7)1
“voiced| 41 51 6 6(9) |

Suprafixes: /1/[1(~Y)],/2/[1]

Cantonese (Ball 18838)

*A *B *C |*D,L [|*D, S
*vceless| 1) 21 3 3(8) 1(7)
“voiced| 4 5 6 6(9)

Suprafixes: 1*/[ 1], /12*/ [V ]
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Cantonese (Ball 1888)

Tonel  Tonel* Tone4

Y i1 fid

8. F g# % Sshi shi Es'~:i ; Ak corpse, a hymn, a spoon,
19, % ? ,:ﬁ"aj sz R Lz 1 Wealth, pos'xt.ag.ge,8 spring sacrifice,

tsz tsz | tshz
Tonel Tone1* Tone4 Ball (1888): xxxiii

citation tone 1 (e.g. & jin 1 [Y] > 1* [1] ‘eagle’)
or tone 4 (e.g. 4 jin 4 [{] > 1% [1] fly’)

(nowdays the suprafix tone 1 can be from any non-1/7 citation tone)
(nowadays very few people still make this 1 [Y] vs. 1* [1] distinction)
24 lexical items with tone 1* in Ball (1888)

(for items still used today) all cases of tone 1* is now tone 1
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Cantonese (Ball 1888)

“Third Rising Tone” (here “Tone 2™"):
“is a longer tone than the other two Rising Tones, banning lower and
ascending higher than either of them” (1888: xxxi)

(Also confirmed by Ch’an (1900), quoted by Kwok (2009).)
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Cantonese (Ball 1888)
“Third Rising Tone” (here “Tone 2*"):

Tone2 Tone5  Tone2*

fon 1 lond  fon\/ |
3. n};‘ E,H % fong Slong 'fong™ l To inquire, lustrous, a room.
34, 3% % ﬁ yong Sy'dng 'yong*

jen1  joend joen/
Tone2 Tone5 Tone2* Ball (1888): xxxvi—xxxvii

to rear, pattern,

mostly citation tone 4 (e.g. & men 4 [{] > 2* [M] ‘name’)
or tone 6 (e.g. E§ miu 6 [{] > 2* [V] ‘temple’)
some tone 5 (e.g. #f tshz 5 [1] > 2* [M] ‘persimmon’)
one case of tone 9 (B tshak 9 [1] > 2* [V] ‘thief’)
So rare that Ball (1888) put in a footnote (: 31)

(nowdays the suprafix tone 2 can be from any non-high citation tone)



Cantonese (Ball 1888)

(cases of lexical suprafix)

In 1888: Tone 2%
In 2023: Tone 2
lexical items: 15 53
e.g.
1888: ‘hat’ 1§ mo 6 > 2*

2023: ‘hat’ 1§ mou 6 > 2

11

https://t.1ly/QhD

(32)
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Cantonese (Ball 1888)

(cases of lexical suprafix)

In 1888: Tone 2% Tone 2%

In 2023: another tone Tone 2
(citation tone, or
tone 1 in two case)

lexical items: 15 23 11 (32)
e.g.
1888: ‘bridge of nose’ £ pei 6 long 2* (2023: pei6 lcen 4)
1888: ‘rhyme’ EE| wan 2* (2023: wen 5)

1888: ‘ferry-boat’ tEAGE  wang4shui2 to 2* (2023: wandsey?2 tou 6)

tone 2* in any aspect/mood (i.e. lexical suprafix):
1888: verb ‘sit’ & ts’o 5 > 2* (2023: tsho 5)
1888: adj. ‘heavy’ 2l ch’ung 5 > 2* (2023: tshun 5)
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Cantonese (Ball 1888)

(cases of lexical suprafix)

In 1888: Tone 2* Tone 2* Tone 2*
In 2023: another tone Tone 2 (hard to tell,
(citation tone, or e.g. expression
tone 1 in two case) no longer used)
lexical items: 15 23 11 (32)
e.g.

‘Nine cash.” J{E$ Kau2 ko3 ts'in2* (nine CLF cash) (1888:19)
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Cantonese (Ball 1888)

(cases of lexical suprafix)

In 1888: Tone 2* Tone 2* Tone 2* citation tone
In 2023: another tone Tone 2 (hard to tell, Tone 2
(citation tone, or e.g. expression
tone 1 in two case) no longer used)
lexical items: 15 23 11 (32)
e.g.
1888: ‘bear’ AE hung4 yan 4 (2023: hun4 jen 2)
1888: ‘mother’ =5 |05 MO 5 (2023: loud mou 2)
1888: ‘string’ “E shing 4 (2023: s1n 2)
1888: ‘case’ =t on3 kin 6 (2023: on3 kin 2)
1888: ‘bangle’ i ak 8 (2023: (n)ak 2)

1888: ‘gen. assistant’ ¥J%# ta2 tsap 9 (2023: ta2 tsap2)
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Cantonese (Ball 1888)

(cases of lexical suprafix)

In 1888: Tone 2* Tone 2* Tone 2* citation tone
In 2023: another tone Tone 2 (hard to tell, Tone 2
(citation tone, or e.g. expression
tone 1 in two case) no longer used)
lexical items: 15 53 11 (32)

The absolute numbers do not mean much:
- Ball (1888) is a small data set

« 100% agreement amongst speakers rarely occurs

The Ball (1888) data, and the modern data from Macau/Nanning suggest that:
The use of lexical suprafix tone 2 in Hong Kong Cantonese has increased in the
last 100 years or so.

(But the use of lexical suprafixes can revert.)
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Lexical suprafix
Tone 2*: long

Diminutive suffix — lexical suprafix

e.g. Mai Yun Z%z (1995), Chen Zhongmin (1999), Zhéu Liéting E Z1#5 (2002), Kao Wan-
yu =% (2007), Kwok Bit-chee ZFi4 2 (2016)

e.g.:
hOStTone X _DlMTone Y

— hostTone X _.gmgTone Y __, hogtTone XY
(_> hostTone Y (or Z))

diminutive meaning may be extended, and lost, along the way
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Taipei

Hong Kong
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Diminutives / diminutive-like suffixes
in Yue dialects

Kao Wan-yu 5% (2007), Kwok Bit-chee 34~ (2016)

-FMC -tsiB  (‘child’)
-+ MC -tsVj®8  (‘child’)
-E2 MC -nye” (‘male child’, later ‘child’)

-+ -tsiB no obvious geographical pattern

¥ -tsVjB newer Cantonese / eastern form
(due to Cantonese, found to some degree throughout Yué / Pinghua)

-52 -nye” older form, common in the west



% -tsVjB (‘child’)

Cantonese ¥ tsei 1

In isolation: ‘son’

As a suffix: all-purpose diminutive suffix

Yk tscek 1> 1‘bird’ > £ 45 tseek 1-tsei 1‘little bird’
# phei [ ‘quilt’ > #4F phei [-tsei 1°little quilt’

https://t.1ly/QhD
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-E2 -nye” (‘male child’ > ‘child’)

Cantonese
Noun root %, ji | (Lower tone A),
e.g. i & jilthoy | ‘child’ (literary expression)

As a suffix (in high level suprafix ji** ) only in fossilised forms

Z R, hetl-jiJ>1(beg-pim) ‘beggar’

FSLA tsokl-jil> 1 jen > 1 (catch-pim person) ‘hide and seek’

5% 5, maulji | > | (cat-pim) ‘kitten’

(c.f. nursery rhyme: HeHEA:, ROW AR, M TIEETHEZEA, AR R E 4T H &,
c.f. idiom: & 754 5., B Adn)

-nye Very common in western Yue and Pinghua
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In F§% Nanning, schematically

(de Sousa 2015):

Northern Zhuang

(indigenous; Tai)

Pinghua

(1000+ years; Sinitic)

_ , Cantonese
YOn o Rlvel‘ (=150 years; Sinitic)

=5 3T
EB/— *Old Nan. Mand. *Old Nan. Mand.

(> West River
> Pearl River)

Southern Zhuang

(indigenous; Tai)

(*Old Nanning Mandarin £ M E&a (less than 500 years), used to dominate the
city centre but now moribund there) 13



Nanning Cantonese (Lin Yi #A7r & Qin Féngyu ERX 5 2008: 14)
6 tonemes:/1//A//4/1d/114/]1]

*A | *B *C|*D,L |*D, S
*voiceless |1 i1 i i 1
*voiced |1 i1 ] ]

Nanning Weizilu Pinghua
7 tonemes: /N[ /A1 1411 A171]

*A B *C "D

*voiceless

*voiced

+ asp
— asp
*son

*obs

/
A i i
1
1
d i 4 T
]

(Irregular D: 1)

Old Nanning Mandarin

4 tonemes: /1//\N//1]]A]

*A|*B | *C | *D
*voiceless [1 i1 i/ \
*voiced | \

(Irregular D: 1, 1)
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Nanning Pinghua

Diminutives:

5L -nid

5-ni > Y

1¥ -tfai 1 (< newer Cantonese loan)

Not widely used
the suffix used is lexically determined
(one could always use an adjective 4m teil ‘small’ instead)



Nanning Pinghua

e.g.:

# kei ¥ ‘fow!’
¥ keud ‘dog’
3 jen | ‘goat’
5% tfoi ) ‘pig’
# tfhe | ‘car’
7] tau Y ‘knife’
¥ ten Y lamp’
J& vk ‘house’
4% tfhen Y ‘wok’

i und ‘bowl’

5T -nid

S80S

<SH<

5,-ni > Y

(9

<

S8

https://t.1ly/QhD

1% -tfai 1

i<

SS8A08

<
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Nanning Pinghua

Suprafixes: infrequent
high falling Y, mostly in the diminutive suffix 5, -niJ> Y

Cantonese-like examples (Cantonese has 1 suprafix for these):
. mend> 1Yuan’, k mei /> Y ‘metre’, 47 8 ho Jlan |> Y‘Holland’

Other examples:

F%7 ka 1 tfi {> 1‘love song lyrics’ (vs. k3 ko Ytfi | ‘song lyrics’)
(ka Yis a genre of songs)

X4 tai {-nen I > ¥ (big-lady) ‘paternal grandfather’s senior wife’

44 tei |-nen J> Y (small-lady) ‘paternal grandfather’s junior wife’

(vs. 4% al-nen | (NaMmE-lady) ‘paternal grandmother’)

%4 lau /-nen 4> Y (old-lady) ‘mother’
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Nanning Pinghua

Non-\ suprafixes:
¥ 4% hai d-nen | (> 1) ‘mother’s younger sister’

& tfek 1> 1'bird’
J 57, tfek 4> 1-ni | ‘little bird’
(vs. 3L khon  tfhek 4 ‘peacock’

(Old Ndnning Mandarin 4 ts"o \ ‘bird’, Standard Mandarin £ qué
Ndnning Cantonese £ tf'eek 1, Standard Cantonese £ tsaek 1> 1; MC tsjakP))

#F#% je Jje |> 1‘paternal grandfather’ (< Cantonese)
47547 nai /> 1 nai /> ]‘paternal grandmother’ (< Mandarin)
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Cantonese:

non-lexical suprafixes
(Kwok Bit-chee Z[:4 2 2009)

lexical suprafixes

(Maurice Wong 1982; Alan Yu 2007)
(amongst many others)

Diminutives and suprafixes in Yue in general:
Zhou Lieting EZ1#F (2002:154—-171)
Kao Wan-yu 5%t (2007)
Chén Xidoyan Fk/\j& (2007: 267-275)
Shao Huijon AREE & Gan Yi'én HTF & (2007a,b)
Kwok Bit-chee 1A~ (2016)
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Nominal suprafix and
diminutives
Kwok Bit-chee 44 on Yueé dialects (2016: 306)

2 f%%*z:%ﬁfa@mﬁm (20) N/
aﬁ@] ) [F'Eﬂ]

(2b)i 5 RhE & B R M

(M@t 5 EEE , A (2b) -N/
(BF/ ) (e () & (Ronel
FRAL)

(1) Diminutive suffix 5 nye’
pronounced with suprafix BN RN A DO W A
(high flat / high fall suprafix) (SREE SRR L (Rt
i) BN/ EEE)

(3) Suprafix directly attached to root
(high rise suprafix)
[Canton / Hong Kong type]



https://t.1ly/QhD

Nominal suprafix and
diminutives

Looking at Pinghua (and some western Yue dialects):

(2a) B 5 {HHEE = aR AR
e e Al fRAR (R BT *EH”E&/\%’.
(0) Diminutive suffix 53 nye? S (ST (R

in its original Lower tone A

(b)) SRR & B R M

(Ly @ik [ EEE , G
(W / mbEEE) [ BB (BTHES) 1B
RRAU
(1) Diminutive suffix 5@ nye’
pronounced with suprafix (B F ER KN EFAR (&S
(high flat / high fall suprafix) 5 ) [N/ B R

(3) Suprafix directly attached to root
(high rise suprafix)
[Canton / Hong Kong type]



Sanijiang Ligjiahua Vs
=3T A HE Lingui Wutong

nB1LA Q) bt I8

-ni31 LA
Q

Yongfu Taochéng

Yizhou Désheng 32 e
mi e @ Al
-ni31 LA
2 NAR Exampels of Pinghua dialects with a
Bﬁag,eﬁf?ébl 52 nye? diminutive suffix
i3l LA in Lower tone A (the expected reflex)

(The norm amongst Pinghua varieties)

@

Chéngzud Jiangzhou
RZ T
-ni32 L.A

Google My Maps



o (*Qin Yudnxiéng % 1% 4 2019: Béndihud is
recently Mandarinised Yue, not Pinghua)
o Zhongshan Bendihua
P $EL AMEE
o -ni23 LA
Pinglé Béndihua
P AR
-ni31 L.A
Some western Yueé dialects also have

52 nyeA diminutive suffix
in Lower tone A (the expected reflex)

@ Hépu (Lianzhou)
PANNC J\I\ g
R aWm»E

' -pi55 L.ABC®D

..00

Hépu Shatian

Google My Maps



Q O o

0 Nanning Weizilu

[ Héngzhou Cantonese
R TR e
-ni2l1 LA 232 | A
-ni53 (U:A) el '

-ni55 (U.A)

0 0 Some Pinghua / Yue varieties have one
Q 52 nye? diminutive suffix in
Lower tone A (the expected reflex)
and another with a high tone suprafix

O o

Google My Maps



©

Q Hezhou Guiling
B HEE
P i52 (U.A)

Some Pinghua / Yueé varieties

Binyang Xingido only have the 5 nye? diminutive suffix

T in a high tone suprafix
-ni55 (U.C) () Guiping Cantonese
P S £ HE -0i55 (U.A)
P Guigang E7&

(Q -ni55~ -ni55 (U.A)
( Héngzhou Linglido
N saEs
-ji24 (U.A)

Google My Maps



(P
o ,
P
", O o ©
Some Yué varieties have -NH

€2  Réng Xian

dannl 10 o ?élg,zf:
@ @
| @ O
Yulin Xinyi
G EH O E)=
Y (V) Q o Maoming
Go - gle My MHuazhdu Liangguang X%

LM Rt

g )
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'NH (nasal suffix in high tone) > By

Xinyi 2 H Yué (Zhan Bohui &1 E et al. 2002: 204)
primarily (N).” [ rise to very high, often falsetto]
& ny? ‘tish’ > nyn 7 ‘little fish’
3 K a® sok* (dad.y.bro) ‘uncle’ > a** son /7 ‘little uncle’
¥ keu?* ‘dog’ > keu / ‘little dog’

5% tfys ‘pig’ (Shao Huijin ZFEZE & Gan Yu'en HF & 2007b)
%% tiyn /7 (pig\pm) ‘little pig’

%% 5, t[y>3-ni*? (pig-pim) ‘newborn piglet’

%% 5, tfy®-nin / (pig-DIM\DIM)

Rong County &% Yué (Zhéu Zlyao FEIFEE 1987)
884 kon? pet® > kon? pen® (steel pen) ‘fountain pen’
5% tsy ‘pig’ > tsy® ‘little pig’
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So where did the Cantonese
lexical suprafixes come from?

There is no written record (?) of what the lexical suprafixes were
contractions of
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52 nyeA?

e.g. Mai Yun Z#z (1990), Zhdu Lieting Bz (2002: 154-171),

Chén Xidoyan Bk/)\#%& (2007: 267—275) Kwok Bit-chee 34>

(2016)

1. 5 nye” diminutive is the source of the lexical
suprafixes in western Yue dialects

2. The (very few) fossilised cases of 5 -jil in modern
Cantonese

However,

1. There is no a priori reason why eastern Yue
dialects must have followed the same path as the
western Yue dialects

2. The range of nouns with a suprafix in Standard
Cantonese does not overlap much with that with a -
nye suffix in western Yue dialects
(Shao Huijin ZREE & Gan Yu'én H-T & 2007b)
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¥ tsVjB?
Kwok Bit-chee E3:4 2 (2016): unlikely

Although the rising tone of Cantonese 1+ tsei 1 does coincide with the
high rising suprafix in Cantonese, most Yué dialects have {¥ tsVjBin a
rising tone, but their suprafixes are mostly high level or high falling.

Ball (1888):
1% tsei 1 already a commonly used diminutive suffixes,

but 17 tsei 1 did not have a suprafix, e.g.:
11T toi2* tsai2 ‘little table’ (: 41)

However,

There is no a priori reason why the development in Cantonese has to
be the same as in other Yue dialects



https://t.1ly/QhD

- tsiB diminutive?
e.g. Maurice Wong (1982), quoted by Alan Yu (2007: 202)

(12) min22 tsi35 ~ min35 ‘face, honour’
khei2l tsi35 ~ kPei35  ‘a chess piece’
jet'2 tsi35 ~ jet'35  ‘(special) day’

However:
these loans from literary Chinese
(and there are very few such pairs)



https://t.1ly/QhD

Conclusion

There is no clear prove of where the Cantonese lexical %=}
suprafixes came from. I

(Although the 52 -nye" hypothesis remain the most plausible.)

There has been increase in the use of the high rising lexical
suprafix in Hong Kong Cantonese in the last 130 years.

Along the Pinghua—Yue dialect continuum:
« the dominant diminutives (from west to east) are:
52 nyel — 52 nye (- NH ) — {F tsVjH
 lexcial suprafixes are the most developed in Standard
Cantonese in the east
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